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This is an OpenDocument reference document (OOoNinja v1.0) produced in OpenOffice.org 

2.4.0.  This document uses a variety of word processor features. 

Character formatting 

These fonts and font attributes: bold, italics, underline, strikethrough, 
superscript

, subscript, SMALL 

CAPS, ALL CAPS, Times New Roman, Arial, Arial 8 pt, Courier New, red foreground, blue, 

green, yellow highlight.  Here are an external hyperlink, a bookmark jump to the ordered list, and 

a footnote
1
.   

When editing, it is helpful to track changes or add comments. 

Paragraph formatting 

This paragraph is indented left 1 inch and right 1 inch.  Lorem 

ipsum dolor sit amet, consectetuer adipiscing elit. Mauris 

pellentesque nulla nec est. 

This paragraph is centered 

This paragraph is right aligned. 

This paragraph has a blue outline. 

This is an ordered list: 

1. One 

2. Two 

3. Three 

This is an unordered list: 

 Apple 

○ Macintosh 

○ Jonagold 

 Banana 

 Orange 

Page formatting 

Following is a manual page break: 

                                                        
1
This is the footnote. 

Commentaire [name1]: This is a 
comment 
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The page is 8.5” x 11” portrait. 

Table 

A table follows: 

Column 1 row 1 C2R1 

C1R2 C2R2 

Columns 

This text is in two columns.  Lorem ipsum 

dolor sit amet, consectetuer adipiscing elit. 

Sed accumsan pulvinar magna. Duis 

adipiscing turpis sed ante. Curabitur placerat 

elit at odio. Sed vulputate, lacus vestibulum 

posuere interdum, nisi leo semper lacus, quis 

ornare nisl sapien ut velit. In hac habitasse 

platea dictumst. Curabitur semper augue vel 

arcu. Vestibulum ullamcorper, turpis sed 

eleifend facilisis, libero metus tincidunt 

quam, nec dignissim justo erat a ligula. Cras 

sit amet felis eu nisl ultricies imperdiet. 

Graphics 

To the right is a PNG (by Nicu) with transparency with parallel wrapping.   Lorem ipsum dolor 

sit amet, consectetuer adipiscing elit. Sed accumsan pulvinar magna. Duis adipiscing turpis sed 

ante. Curabitur placerat elit at odio. Sed vulputate, lacus vestibulum posuere interdum, nisi leo 

semper lacus, quis ornare nisl sapien ut velit. In hac habitasse platea dictumst. Curabitur semper 

augue vel arcu. Vestibulum ullamcorper, turpis sed eleifend facilisis, libero metus tincidunt 

quam, nec dignissim justo erat a ligula. Cras sit amet felis eu nisl ultricies imperdiet. Donec 

tortor. Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer adipiscing elit. Pellentesque rutrum commodo 

felis. Fusce sed metus id ipsum semper consequat. Morbi metus. Sed eros lorem, gravida at, 

vulputate a, lacinia vel, velit. 

Form controls 

Form controls follow. 

Text box:     

Check box:   

Option button: 

Formatted field: 

Button:  
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Unicode 

This section is copied from Unicode Sampler and may not fall under the GPL v3 license. 

I Can Eat Glass 

And from the sublime to the ridiculous, here is a certain phrase¹ in an assortment of languages: 

1. Sanskrit: काचं शक्नोम्यत्तमु ्। नोपहिनस्ति माम ्॥ 

2. Sanskrit (standard transcription): kācaṃ śaknomyattum; nopahinasti mām. 

3. Classical Greek: ὕαλον ϕαγεῖν δύναμαι· ηοῦηο οὔ με βλάπηει. 

4. Greek (monotonic): Μπορώ να θάω ζπαζμένα γσαλιά τωρίς να πάθω ηίποηα. 

5. Greek (polytonic): Μπορῶ νὰ θάω ζπαζμένα γσαλιὰ τωρὶς νὰ πάθω ηίποηα. 

6. Latin: Vitrum edere possum; mihi non nocet. 

7. Old French: Je puis mangier del voirre. Ne me nuit. 

8. French: Je peux manger du verre, ça ne me fait pas de mal. 

9. Provençal / Occitan: Pòdi manjar de veire, me nafrariá pas. 

10. Québécois: J'peux manger d'la vitre, ça m'fa pas mal. 

11. Walloon: Dji pou magnî do vêre, çoula m' freut nén må. 

12. Picard: Ch'peux mingi du verre, cha m'foé mie n'ma. 

13. Kreyòl Ayisyen: Mwen kap manje vè, li pa blese'm. 

14. Basque: Kristala jan dezaket, ez dit minik ematen. 

15. Catalan / Català: Puc menjar vidre, que no em fa mal. 

16. Spanish: Puedo comer vidrio, no me hace daño. 

17. Aragones: Puedo minchar beire, no me'n fa mal . 

18. Galician: Eu podo xantar cristais e non cortarme. 

19. European Portuguese: Posso comer vidro, não me faz mal. 

20. Brazilian Portuguese (8): Posso comer vidro, não me machuca. 

21. Caboverdiano: M' podê cumê vidru, ca ta maguâ-m'. 

22. Papiamentu: Ami por kome glas anto e no ta hasimi daño. 

23. Italian: Posso mangiare il vetro e non mi fa male. 

24. Milanese: Sôn bôn de magnà el véder, el me fa minga mal. 

25. Roman: Me posso magna' er vetro, e nun me fa male. 

26. Napoletano: M' pozz magna' o'vetr, e nun m' fa mal. 

27. Sicilian: Puotsu mangiari u vitru, nun mi fa mali. 

28. Venetian: Mi posso magnare el vetro, no'l me fa mae. 

29. Zeneise (Genovese): Pòsso mangiâ o veddro e o no me fà mâ. 

30. Romansch (Grischun): Jau sai mangiar vaider, senza che quai fa donn a mai. 

31. Romanian: Pot să mănânc sticlă și ea nu mă rănește. 

32. Esperanto: Mi povas manĝi vitron, ĝi ne damaĝas min. 

33. Cornish: Mý a yl dybry gwéder hag éf ny wra ow ankenya. 

34. Welsh: Dw i'n gallu bwyta gwydr, 'dyw e ddim yn gwneud dolur i mi. 
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35. Manx Gaelic: Foddym gee glonney agh cha jean eh gortaghey mee. 

36. Old Irish (Ogham): ᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛ 

37. Old Irish (Latin): Con·iccim ithi nglano. Ním·géna. 

38. Irish: Is féidir liom gloinne a ithe. Ní dhéanann sí dochar ar bith dom. 

39. Scottish Gaelic: S urrainn dhomh gloinne ithe; cha ghoirtich i mi. 

40. Anglo-Saxon (Runes): 

᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛ 

41. Anglo-Saxon (Latin): Ic mæg glæs eotan ond hit ne hearmiað me. 

42. Middle English: Ich canne glas eten and hit hirtiþ me nouȝt. 

43. English: I can eat glass and it doesn't hurt me. 

44. English (IPA): [aɪ kæn iːt glɑːs ænd ɪt dɐz nɒt hɜːt miː] (Received Pronunciation) 

45. English (Braille): 

᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛ 

46. Lalland Scots / Doric: Ah can eat gless, it disnae hurt us. 

47. Gothic (4): ᚛᚛᚛ ᚛᚛᚛᚛ ᚛̈᚛᚛᚛, ᚛᚛ ᚛᚛᚛ ᚛᚛ ᚛᚛᚛᚛ ᚛᚛᚛᚛᚛᚛᚛. 

48. Old Norse (Runes): ᚛᚛ ᚛᚛᚛ ᚛᚛᚛ ᚛ ᚛᚛᚛᚛ ᚛᚛ ᚛᚛᚛᚛ ᚛᚛ ᚛᚛ ᚛᚛᚛ 

᚛᚛᚛ 

49. Old Norse (Latin): Ek get etið gler án þess að verða sár. 

50. Norsk / Norwegian (Nynorsk): Eg kan eta glas utan å skada meg. 

51. Norsk / Norwegian (Bokmål): Jeg kan spise glass uten å skade meg. 

52. Føroyskt / Faroese: Eg kann eta glas, skaðaleysur. 

53. Íslenska / Icelandic: Ég get etið gler án þess að meiða mig. 

54. Svenska / Swedish: Jag kan äta glas utan att skada mig. 

55. Dansk / Danish: Jeg kan spise glas, det gør ikke ondt på mig. 

56. Sønderjysk: Æ ka æe glass uhen at det go mæ naue. 

57. Frysk / Frisian: Ik kin glês ite, it docht me net sear. 

58. Nederlands / Dutch: Ik kan glas eten, het doet mĳ geen kwaad. 

59. Kirchröadsj/Bôchesserplat: Iech ken glaas èèse, mer 't deet miech jing pieng. 

60. Afrikaans: Ek kan glas eet, maar dit doen my nie skade nie. 

61. Lëtzebuergescht / Luxemburgish: Ech kan Glas iessen, daat deet mir nët wei. 

62. Deutsch / German: Ich kann Glas essen, ohne mir zu schaden. 

63. Ruhrdeutsch: Ich kann Glas verkasematuckeln, ohne dattet mich wat jucken tut. 

64. Langenfelder Platt: Isch kann Jlaas kimmeln, uuhne datt mich datt weh dääd. 

65. Lausitzer Mundart ("Lusatian"): Ich koann Gloos assn und doas dudd merr ni 

wii. 

66. Odenwälderisch: Iech konn glaasch voschbachteln ohne dass es mir ebbs daun 

doun dud. 

67. Sächsisch / Saxon: 'sch kann Glos essn, ohne dass'sch mer wehtue. 

68. Pfälzisch: Isch konn Glass fresse ohne dasses mer ebbes ausmache dud. 

69. Schwäbisch / Swabian: I kå Glas frässa, ond des macht mr nix! 
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70. Bayrisch / Bavarian: I koh Glos esa, und es duard ma ned wei. 

71. Allemannisch: I kaun Gloos essen, es tuat ma ned weh. 

72. Schwyzerdütsch: Ich chan Glaas ässe, das tuet mir nöd weeh. 

73. Hungarian: Meg tudom enni az üveget, nem lesz tőle bajom. 

74. Suomi / Finnish: Voin syödä lasia, se ei vahingoita minua. 

75. Sami (Northern): Sáhtán borrat lása, dat ii leat bávččas. 

76. Erzian: Мон ярсан суликадо, ды зыян эйстэнзэ а ули. 

77. Northern Karelian: Mie voin syvvä lasie ta minla ei ole kipie. 

78. Southern Karelian: Minä voin syvvä st'oklua dai minule ei ole kibie. 

79. Estonian: Ma võin klaasi süüa, see ei tee mulle midagi. 

80. Latvian: Es varu ēst stiklu, tas man nekaitē. 

81. Lithuanian: Aš galiu valgyti stiklą ir jis manęs nežeidžia 

82. Czech: Mohu jíst sklo, neublíží mi. 

83. Slovak: Môžem jesť sklo. Nezraní ma. 

84. Polska / Polish: Mogę jeść szkło i mi nie szkodzi. 

85. Slovenian: Lahko jem steklo, ne da bi mi škodovalo. 

86. Croatian: Ja mogu jesti staklo i ne boli me. 

87. Serbian (Latin): Mogu jesti staklo a da mi ne škodi. 

88. Serbian (Cyrillic): Могу јести стакло а да ми не шкоди. 

89. Macedonian: Можам да јадам стакло, а не ме штета. 

90. Russian: Я могу есть стекло, оно мне не вредит. 

91. Belarusian (Cyrillic): Я магу есці шкло, яно мне не шкодзіць. 

92. Belarusian (Lacinka): Ja mahu jeści škło, jano mne ne škodzić. 

93. Ukrainian: Я можу їсти шкло, й воно мені не пошкодить. 

94. Bulgarian: Мога да ям стъкло, то не ми вреди. 

95. Georgian: მ ი ნ ა ს  ვ ჭ ა მ  და  ა რა  მ ტკ ი ვ ა . 

96. Armenian: Կր ն ամ  ապակ ի  ո ւ տե լ  և  ի ն ծ ի  ան հան գ ի ս տ 

չ ը ն ե ր ։  

97. Albanian: Unë mund të ha qelq dhe nuk më gjen gjë. 

98. Turkish: Cam yiyebilirim, bana zararı dokunmaz. 

99. Turkish (Ottoman): جام َٗ٘ بلْرم بڭا ضزرٓ طْقًْوش 

100. Bangla / Bengali: ĢŐŅ ĭŏĞĲ ŸĮŖļ ŁŏŐŇ, ļŏŖļ ĢŅŏŇ ŸĭŏŖŀŏ ȖŐļ ŌŞ ŀŏĜ 

101. Marathi: मी काच खाऊ शकिो, मऱा ि ेदखुि नािी. 
102. Hindi: मैं कााँच खा सकिा ि ाँ और मुझ ेउससे कोई चोट निीं पिंुचिी. 
103. Tamil: gu» _¸euÚ  au¼iÌÜ{q», SfhuÁ Yh²Ò \í  {_Ü½ 
qluà. 

104. Urdu(2) :ه٘ں کاًچ کِا سکتا ہْں اّر هجِے تکل٘ف ًہ٘ں ہْتی ۔ 

105. Pashto(2):  َها ًَ خْږّٕسٍ ش٘شَ خْړلې شن، ُغ  

106. Farsi / Persian: .هي هی تْاًن بذّىِ احساص درد ش٘شَ بخْرم 
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107. Arabic(2) :ٌٖأًا قادر علٔ أكل الشجاج ّ ُذا لا ٗؤلو. 

108. Maltese: Nista' niekol il-ħġieġ u ma jagħmilli xejn. 

109. Hebrew(2) :˧˪ ˵˧ˤˬ ˞˪ ˢˤˣ ˸˧˩ˣ˩ˤ ˪ˣ˩˞˪ ˪ˣ˩˧ ˧ˮ˞. 

110. Yiddish(2) :˯˰ ˭˰˵ ˨˧˞˻˹ ˦˷˧ˮ ˶˧ˬ ˦ˣ˦ ˯˰ ˭ˣ˞ ˤ̊˪ˠ ˭  . 

111. Twi: Metumi awe tumpan, ɜnyɜ me hwee. 

112. Hausa (Latin): Inā iya taunar gilāshi kuma in gamā lāfiyā. 

113. Hausa (Ajami) (2) :َتَزًَْ غلَشِ كنَُ إىِ غ َٓ  هاَ لافَىِاَإاًِ إِ

114. Yoruba(3): Mo lè je̩ dígí, kò ní pa mí lára. 

115. Lingala: Nakokí kolíya biténi bya milungi, ekosála ngáí mabé tɛ́. 

116. (Ki)Swahili: Naweza kula bilauri na sikunyui. 

117. Malay: Saya boleh makan kaca dan ia tidak mencederakan saya. 

118. Tagalog: Kaya kong kumain nang bubog at hindi ako masaktan. 

119. Chamorro: Siña yo' chumocho krestat, ti ha na'lalamen yo'. 

120. Javanese: Aku isa mangan beling tanpa lara. 

121. Burmese:     

        

 (9) 

122. Vietnamese (qu c֝ ng )ֻ: Tôi có thể ăn thủy tinh mà không hại gì. 

123. Vietnamese (nôm) (4):               

124. Thai: ҋҳқ҃Ҷқ҃ҥҲҊ҃ӂҖӥ ҿҗӤңҳқӂңӤҙӋҴӁҭӥҋҳқҾҊӅҜ 

125. Mongolian (Cyrillic): Би шил идэй чадна, надад хортой биш 

126. Mongolian (Classic) (5): Ƶ ˔ŜːŞ ś˪œ˷ž ˬŜ˪łƌŅ Ħ Ɖł˪Ū̂ ȳŤŪ́ł˪łŞ Ʒ˕Ş 

127. Tibetan: ƘƨƗĿɆƪĿƓĿƇƚĿŹĿƇĿŷƠĿƌĿƖƨƅŁ 

128. Chinese: ⁹ 

129. Chinese (Traditional): ⁹ 

130. Taiwanese(6): Góa ē-tàng chia̍h po-lê, mā bē tio̍h-siong. 

131. Japanese: │●ꜝ☻╩ ═╠╣╕∆⁹∕╣│ ╩ ≈↑╕∑╪⁹ 

132. Korean:     .    

133. Bislama: Mi save kakae glas, hemi no save katem mi. 

134. Hawaiian: Hiki iaʻu ke ʻai i ke aniani; ʻaʻole nō lā au e ʻeha. 

135. Marquesan: E koʻana e kai i te karahi, mea ʻā, ʻaʻe hauhau. 

136. Chinook Jargon: Naika məkmək kakshət labutay, pi weyk ukuk munk-sik nay. 

137. Navajo: Tsésǫʼ yishą́ągo bííníshghah dóó doo shił neezgai da.  

Cherokee (and Cree, Ojibwa, Inuktitut, Náhuatl, Quechua, and other American 

languages): 

138. Lojban: mi kakne le nu citka le blaci .iku'i le se go'i na xrani mi 

139. Nórdicg: Ljœr ye caudran créneþ ý jor cẃran. 
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License 

This document is copyright © 2008 by Andrew Ziem. All rights reserved. 

GNU GENERAL PUBLIC LICENSE 

Version 3, 29 June 2007 

Copyright © 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/> 

Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies of this license document, but 

changing it is not allowed. 

Preamble 

The GNU General Public License is a free, copyleft license for software and other kinds of 

works. 

The licenses for most software and other practical works are designed to take away your freedom 

to share and change the works. By contrast, the GNU General Public License is intended to 

guarantee your freedom to share and change all versions of a program--to make sure it remains 

free software for all its users. We, the Free Software Foundation, use the GNU General Public 

License for most of our software; it applies also to any other work released this way by its 

authors. You can apply it to your programs, too. 

When we speak of free software, we are referring to freedom, not price. Our General Public 

Licenses are designed to make sure that you have the freedom to distribute copies of free 

software (and charge for them if you wish), that you receive source code or can get it if you want 

it, that you can change the software or use pieces of it in new free programs, and that you know 

you can do these things. 

To protect your rights, we need to prevent others from denying you these rights or asking you to 

surrender the rights. Therefore, you have certain responsibilities if you distribute copies of the 

software, or if you modify it: responsibilities to respect the freedom of others. 

For example, if you distribute copies of such a program, whether gratis or for a fee, you must 

pass on to the recipients the same freedoms that you received. You must make sure that they, too, 

receive or can get the source code. And you must show them these terms so they know their 

rights. 

Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps: (1) assert copyright on the 

software, and (2) offer you this License giving you legal permission to copy, distribute and/or 

modify it. 

For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains that there is no warranty for 

this free software. For both users' and authors' sake, the GPL requires that modified versions be 

marked as changed, so that their problems will not be attributed erroneously to authors of 
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previous versions. 

Some devices are designed to deny users access to install or run modified versions of the 

software inside them, although the manufacturer can do so. This is fundamentally incompatible 

with the aim of protecting users' freedom to change the software. The systematic pattern of such 

abuse occurs in the area of products for individuals to use, which is precisely where it is most 

unacceptable. Therefore, we have designed this version of the GPL to prohibit the practice for 

those products. If such problems arise substantially in other domains, we stand ready to extend 

this provision to those domains in future versions of the GPL, as needed to protect the freedom 

of users. 

Finally, every program is threatened constantly by software patents. States should not allow 

patents to restrict development and use of software on general-purpose computers, but in those 

that do, we wish to avoid the special danger that patents applied to a free program could make it 

effectively proprietary. To prevent this, the GPL assures that patents cannot be used to render the 

program non-free. 

The precise terms and conditions for copying, distribution and modification follow. 

TERMS AND CONDITIONS 

0. Definitions. 

“This License” refers to version 3 of the GNU General Public License. 

“Copyright” also means copyright-like laws that apply to other kinds of works, such as 

semiconductor masks. 

“The Program” refers to any copyrightable work licensed under this License. Each licensee is 

addressed as “you”. “Licensees” and “recipients” may be individuals or organizations. 

To “modify” a work means to copy from or adapt all or part of the work in a fashion requiring 

copyright permission, other than the making of an exact copy. The resulting work is called a 

“modified version” of the earlier work or a work “based on” the earlier work. 

A “covered work” means either the unmodified Program or a work based on the Program. 

To “propagate” a work means to do anything with it that, without permission, would make you 

directly or secondarily liable for infringement under applicable copyright law, except executing it 

on a computer or modifying a private copy. Propagation includes copying, distribution (with or 

without modification), making available to the public, and in some countries other activities as 

well. 

To “convey” a work means any kind of propagation that enables other parties to make or receive 

copies. Mere interaction with a user through a computer network, with no transfer of a copy, is 

not conveying. 

An interactive user interface displays “Appropriate Legal Notices” to the extent that it includes a 
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convenient and prominently visible feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and 

(2) tells the user that there is no warranty for the work (except to the extent that warranties are 

provided), that licensees may convey the work under this License, and how to view a copy of 

this License. If the interface presents a list of user commands or options, such as a menu, a 

prominent item in the list meets this criterion. 

1. Source Code. 

The “source code” for a work means the preferred form of the work for making modifications to 

it. “Object code” means any non-source form of a work. 

A “Standard Interface” means an interface that either is an official standard defined by a 

recognized standards body, or, in the case of interfaces specified for a particular programming 

language, one that is widely used among developers working in that language. 

The “System Libraries” of an executable work include anything, other than the work as a whole, 

that (a) is included in the normal form of packaging a Major Component, but which is not part of 

that Major Component, and (b) serves only to enable use of the work with that Major 

Component, or to implement a Standard Interface for which an implementation is available to the 

public in source code form. A “Major Component”, in this context, means a major essential 

component (kernel, window system, and so on) of the specific operating system (if any) on 

which the executable work runs, or a compiler used to produce the work, or an object code 

interpreter used to run it. 

The “Corresponding Source” for a work in object code form means all the source code needed to 

generate, install, and (for an executable work) run the object code and to modify the work, 

including scripts to control those activities. However, it does not include the work's System 

Libraries, or general-purpose tools or generally available free programs which are used 

unmodified in performing those activities but which are not part of the work. For example, 

Corresponding Source includes interface definition files associated with source files for the 

work, and the source code for shared libraries and dynamically linked subprograms that the work 

is specifically designed to require, such as by intimate data communication or control flow 

between those subprograms and other parts of the work. 

The Corresponding Source need not include anything that users can regenerate automatically 

from other parts of the Corresponding Source. 

The Corresponding Source for a work in source code form is that same work. 

2. Basic Permissions. 

All rights granted under this License are granted for the term of copyright on the Program, and 

are irrevocable provided the stated conditions are met. This License explicitly affirms your 

unlimited permission to run the unmodified Program. The output from running a covered work is 

covered by this License only if the output, given its content, constitutes a covered work. This 
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License acknowledges your rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law. 

You may make, run and propagate covered works that you do not convey, without conditions so 

long as your license otherwise remains in force. You may convey covered works to others for the 

sole purpose of having them make modifications exclusively for you, or provide you with 

facilities for running those works, provided that you comply with the terms of this License in 

conveying all material for which you do not control copyright. Those thus making or running the 

covered works for you must do so exclusively on your behalf, under your direction and control, 

on terms that prohibit them from making any copies of your copyrighted material outside their 

relationship with you. 

Conveying under any other circumstances is permitted solely under the conditions stated below. 

Sublicensing is not allowed; section 10 makes it unnecessary. 

3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law. 

No covered work shall be deemed part of an effective technological measure under any 

applicable law fulfilling obligations under article 11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 

December 1996, or similar laws prohibiting or restricting circumvention of such measures. 

When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid circumvention of 

technological measures to the extent such circumvention is effected by exercising rights under 

this License with respect to the covered work, and you disclaim any intention to limit operation 

or modification of the work as a means of enforcing, against the work's users, your or third 

parties' legal rights to forbid circumvention of technological measures. 

4. Conveying Verbatim Copies. 

You may convey verbatim copies of the Program's source code as you receive it, in any medium, 

provided that you conspicuously and appropriately publish on each copy an appropriate 

copyright notice; keep intact all notices stating that this License and any non-permissive terms 

added in accord with section 7 apply to the code; keep intact all notices of the absence of any 

warranty; and give all recipients a copy of this License along with the Program. 

You may charge any price or no price for each copy that you convey, and you may offer support 

or warranty protection for a fee. 

5. Conveying Modified Source Versions. 

You may convey a work based on the Program, or the modifications to produce it from the 

Program, in the form of source code under the terms of section 4, provided that you also meet all 

of these conditions: 

• a) The work must carry prominent notices stating that you modified it, and giving a 

relevant date. 

• b) The work must carry prominent notices stating that it is released under this License 
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and any conditions added under section 7. This requirement modifies the requirement in 

section 4 to “keep intact all notices”. 

• c) You must license the entire work, as a whole, under this License to anyone who comes 

into possession of a copy. This License will therefore apply, along with any applicable 

section 7 additional terms, to the whole of the work, and all its parts, regardless of how 

they are packaged. This License gives no permission to license the work in any other way, 

but it does not invalidate such permission if you have separately received it. 

• d) If the work has interactive user interfaces, each must display Appropriate Legal 

Notices; however, if the Program has interactive interfaces that do not display 

Appropriate Legal Notices, your work need not make them do so. 

A compilation of a covered work with other separate and independent works, which are not by 

their nature extensions of the covered work, and which are not combined with it such as to form 

a larger program, in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an “aggregate” 

if the compilation and its resulting copyright are not used to limit the access or legal rights of the 

compilation's users beyond what the individual works permit. Inclusion of a covered work in an 

aggregate does not cause this License to apply to the other parts of the aggregate. 

6. Conveying Non-Source Forms. 

You may convey a covered work in object code form under the terms of sections 4 and 5, 

provided that you also convey the machine-readable Corresponding Source under the terms of 

this License, in one of these ways: 

• a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product (including a physical 

distribution medium), accompanied by the Corresponding Source fixed on a durable 

physical medium customarily used for software interchange. 

• b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product (including a physical 

distribution medium), accompanied by a written offer, valid for at least three years and 

valid for as long as you offer spare parts or customer support for that product model, to 

give anyone who possesses the object code either (1) a copy of the Corresponding Source 

for all the software in the product that is covered by this License, on a durable physical 

medium customarily used for software interchange, for a price no more than your 

reasonable cost of physically performing this conveying of source, or (2) access to copy 

the Corresponding Source from a network server at no charge. 

• c) Convey individual copies of the object code with a copy of the written offer to provide 

the Corresponding Source. This alternative is allowed only occasionally and 

noncommercially, and only if you received the object code with such an offer, in accord 

with subsection 6b. 

• d) Convey the object code by offering access from a designated place (gratis or for a 

charge), and offer equivalent access to the Corresponding Source in the same way 

through the same place at no further charge. You need not require recipients to copy the 

Corresponding Source along with the object code. If the place to copy the object code is a 
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network server, the Corresponding Source may be on a different server (operated by you 

or a third party) that supports equivalent copying facilities, provided you maintain clear 

directions next to the object code saying where to find the Corresponding Source. 

Regardless of what server hosts the Corresponding Source, you remain obligated to 

ensure that it is available for as long as needed to satisfy these requirements. 

• e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided you inform other 

peers where the object code and Corresponding Source of the work are being offered to 

the general public at no charge under subsection 6d. 

A separable portion of the object code, whose source code is excluded from the Corresponding 

Source as a System Library, need not be included in conveying the object code work. 

A “User Product” is either (1) a “consumer product”, which means any tangible personal 

property which is normally used for personal, family, or household purposes, or (2) anything 

designed or sold for incorporation into a dwelling. In determining whether a product is a 

consumer product, doubtful cases shall be resolved in favor of coverage. For a particular product 

received by a particular user, “normally used” refers to a typical or common use of that class of 

product, regardless of the status of the particular user or of the way in which the particular user 

actually uses, or expects or is expected to use, the product. A product is a consumer product 

regardless of whether the product has substantial commercial, industrial or non-consumer uses, 

unless such uses represent the only significant mode of use of the product. 

“Installation Information” for a User Product means any methods, procedures, authorization 

keys, or other information required to install and execute modified versions of a covered work in 

that User Product from a modified version of its Corresponding Source. The information must 

suffice to ensure that the continued functioning of the modified object code is in no case 

prevented or interfered with solely because modification has been made. 

If you convey an object code work under this section in, or with, or specifically for use in, a User 

Product, and the conveying occurs as part of a transaction in which the right of possession and 

use of the User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a fixed term (regardless 

of how the transaction is characterized), the Corresponding Source conveyed under this section 

must be accompanied by the Installation Information. But this requirement does not apply if 

neither you nor any third party retains the ability to install modified object code on the User 

Product (for example, the work has been installed in ROM). 

The requirement to provide Installation Information does not include a requirement to continue 

to provide support service, warranty, or updates for a work that has been modified or installed by 

the recipient, or for the User Product in which it has been modified or installed. Access to a 

network may be denied when the modification itself materially and adversely affects the 

operation of the network or violates the rules and protocols for communication across the 

network. 

Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided, in accord with this 
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section must be in a format that is publicly documented (and with an implementation available to 

the public in source code form), and must require no special password or key for unpacking, 

reading or copying. 

7. Additional Terms. 

“Additional permissions” are terms that supplement the terms of this License by making 

exceptions from one or more of its conditions. Additional permissions that are applicable to the 

entire Program shall be treated as though they were included in this License, to the extent that 

they are valid under applicable law. If additional permissions apply only to part of the Program, 

that part may be used separately under those permissions, but the entire Program remains 

governed by this License without regard to the additional permissions. 

When you convey a copy of a covered work, you may at your option remove any additional 

permissions from that copy, or from any part of it. (Additional permissions may be written to 

require their own removal in certain cases when you modify the work.) You may place additional 

permissions on material, added by you to a covered work, for which you have or can give 

appropriate copyright permission. 

Notwithstanding any other provision of this License, for material you add to a covered work, you 

may (if authorized by the copyright holders of that material) supplement the terms of this 

License with terms: 

• a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the terms of sections 15 and 

16 of this License; or 

• b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or author attributions in 

that material or in the Appropriate Legal Notices displayed by works containing it; or 

• c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or requiring that modified 

versions of such material be marked in reasonable ways as different from the original 

version; or 

• d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or authors of the 

material; or 

• e) Declining to grant rights under trademark law for use of some trade names, trademarks, 

or service marks; or 

• f) Requiring indemnification of licensors and authors of that material by anyone who 

conveys the material (or modified versions of it) with contractual assumptions of liability 

to the recipient, for any liability that these contractual assumptions directly impose on 

those licensors and authors. 

All other non-permissive additional terms are considered “further restrictions” within the 

meaning of section 10. If the Program as you received it, or any part of it, contains a notice 

stating that it is governed by this License along with a term that is a further restriction, you may 

remove that term. If a license document contains a further restriction but permits relicensing or 

conveying under this License, you may add to a covered work material governed by the terms of 
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that license document, provided that the further restriction does not survive such relicensing or 

conveying. 

If you add terms to a covered work in accord with this section, you must place, in the relevant 

source files, a statement of the additional terms that apply to those files, or a notice indicating 

where to find the applicable terms. 

Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the form of a separately written 

license, or stated as exceptions; the above requirements apply either way. 

8. Termination. 

You may not propagate or modify a covered work except as expressly provided under this 

License. Any attempt otherwise to propagate or modify it is void, and will automatically 

terminate your rights under this License (including any patent licenses granted under the third 

paragraph of section 11). 

However, if you cease all violation of this License, then your license from a particular copyright 

holder is reinstated (a) provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and finally 

terminates your license, and (b) permanently, if the copyright holder fails to notify you of the 

violation by some reasonable means prior to 60 days after the cessation. 

Moreover, your license from a particular copyright holder is reinstated permanently if the 

copyright holder notifies you of the violation by some reasonable means, this is the first time you 

have received notice of violation of this License (for any work) from that copyright holder, and 

you cure the violation prior to 30 days after your receipt of the notice. 

Termination of your rights under this section does not terminate the licenses of parties who have 

received copies or rights from you under this License. If your rights have been terminated and 

not permanently reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same material 

under section 10. 

9. Acceptance Not Required for Having Copies. 

You are not required to accept this License in order to receive or run a copy of the Program. 

Ancillary propagation of a covered work occurring solely as a consequence of using peer-to-peer 

transmission to receive a copy likewise does not require acceptance. However, nothing other than 

this License grants you permission to propagate or modify any covered work. These actions 

infringe copyright if you do not accept this License. Therefore, by modifying or propagating a 

covered work, you indicate your acceptance of this License to do so. 

10. Automatic Licensing of Downstream Recipients. 

Each time you convey a covered work, the recipient automatically receives a license from the 

original licensors, to run, modify and propagate that work, subject to this License. You are not 

responsible for enforcing compliance by third parties with this License. 
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An “entity transaction” is a transaction transferring control of an organization, or substantially all 

assets of one, or subdividing an organization, or merging organizations. If propagation of a 

covered work results from an entity transaction, each party to that transaction who receives a 

copy of the work also receives whatever licenses to the work the party's predecessor in interest 

had or could give under the previous paragraph, plus a right to possession of the Corresponding 

Source of the work from the predecessor in interest, if the predecessor has it or can get it with 

reasonable efforts. 

You may not impose any further restrictions on the exercise of the rights granted or affirmed 

under this License. For example, you may not impose a license fee, royalty, or other charge for 

exercise of rights granted under this License, and you may not initiate litigation (including a 

cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that any patent claim is infringed by making, 

using, selling, offering for sale, or importing the Program or any portion of it. 

11. Patents. 

A “contributor” is a copyright holder who authorizes use under this License of the Program or a 

work on which the Program is based. The work thus licensed is called the contributor's 

“contributor version”. 

A contributor's “essential patent claims” are all patent claims owned or controlled by the 

contributor, whether already acquired or hereafter acquired, that would be infringed by some 

manner, permitted by this License, of making, using, or selling its contributor version, but do not 

include claims that would be infringed only as a consequence of further modification of the 

contributor version. For purposes of this definition, “control” includes the right to grant patent 

sublicenses in a manner consistent with the requirements of this License. 

Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free patent license under the 

contributor's essential patent claims, to make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, 

modify and propagate the contents of its contributor version. 

In the following three paragraphs, a “patent license” is any express agreement or commitment, 

however denominated, not to enforce a patent (such as an express permission to practice a patent 

or covenant not to sue for patent infringement). To “grant” such a patent license to a party means 

to make such an agreement or commitment not to enforce a patent against the party. 

If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license, and the Corresponding 

Source of the work is not available for anyone to copy, free of charge and under the terms of this 

License, through a publicly available network server or other readily accessible means, then you 

must either (1) cause the Corresponding Source to be so available, or (2) arrange to deprive 

yourself of the benefit of the patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner 

consistent with the requirements of this License, to extend the patent license to downstream 

recipients. “Knowingly relying” means you have actual knowledge that, but for the patent 

license, your conveying the covered work in a country, or your recipient's use of the covered 
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work in a country, would infringe one or more identifiable patents in that country that you have 

reason to believe are valid. 

If, pursuant to or in connection with a single transaction or arrangement, you convey, or 

propagate by procuring conveyance of, a covered work, and grant a patent license to some of the 

parties receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify or convey a 

specific copy of the covered work, then the patent license you grant is automatically extended to 

all recipients of the covered work and works based on it. 

A patent license is “discriminatory” if it does not include within the scope of its coverage, 

prohibits the exercise of, or is conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that 

are specifically granted under this License. You may not convey a covered work if you are a 

party to an arrangement with a third party that is in the business of distributing software, under 

which you make payment to the third party based on the extent of your activity of conveying the 

work, and under which the third party grants, to any of the parties who would receive the 

covered work from you, a discriminatory patent license (a) in connection with copies of the 

covered work conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily for and in 

connection with specific products or compilations that contain the covered work, unless you 

entered into that arrangement, or that patent license was granted, prior to 28 March 2007. 

Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting any implied license or other 

defenses to infringement that may otherwise be available to you under applicable patent law. 

12. No Surrender of Others' Freedom. 

If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or otherwise) that 

contradict the conditions of this License, they do not excuse you from the conditions of this 

License. If you cannot convey a covered work so as to satisfy simultaneously your obligations 

under this License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may not 

convey it at all. For example, if you agree to terms that obligate you to collect a royalty for 

further conveying from those to whom you convey the Program, the only way you could satisfy 

both those terms and this License would be to refrain entirely from conveying the Program. 

13. Use with the GNU Affero General Public License. 

Notwithstanding any other provision of this License, you have permission to link or combine any 

covered work with a work licensed under version 3 of the GNU Affero General Public License 

into a single combined work, and to convey the resulting work. The terms of this License will 

continue to apply to the part which is the covered work, but the special requirements of the GNU 

Affero General Public License, section 13, concerning interaction through a network will apply 

to the combination as such. 

14. Revised Versions of this License. 

The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of the GNU General 
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Public License from time to time. Such new versions will be similar in spirit to the present 

version, but may differ in detail to address new problems or concerns. 

Each version is given a distinguishing version number. If the Program specifies that a certain 

numbered version of the GNU General Public License “or any later version” applies to it, you 

have the option of following the terms and conditions either of that numbered version or of any 

later version published by the Free Software Foundation. If the Program does not specify a 

version number of the GNU General Public License, you may choose any version ever published 

by the Free Software Foundation. 

If the Program specifies that a proxy can decide which future versions of the GNU General 

Public License can be used, that proxy's public statement of acceptance of a version permanently 

authorizes you to choose that version for the Program. 

Later license versions may give you additional or different permissions. However, no additional 

obligations are imposed on any author or copyright holder as a result of your choosing to follow 

a later version. 

15. Disclaimer of Warranty. 

THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY 

APPLICABLE LAW. EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE 

COPYRIGHT HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM “AS IS” 

WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, 

INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF 

MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. THE ENTIRE RISK 

AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM IS WITH YOU. 

SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF ALL 

NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION. 

16. Limitation of Liability. 

IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN 

WRITING WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES 

AND/OR CONVEYS THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR 

DAMAGES, INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR 

CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE 

PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF DATA OR DATA BEING 

RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD PARTIES OR A 

FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS), EVEN IF 

SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF 

SUCH DAMAGES. 
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17. Interpretation of Sections 15 and 16. 

If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided above cannot be given local 

legal effect according to their terms, reviewing courts shall apply local law that most closely 

approximates an absolute waiver of all civil liability in connection with the Program, unless a 

warranty or assumption of liability accompanies a copy of the Program in return for a fee. 

END OF TERMS AND CONDITIONS 

How to Apply These Terms to Your New Programs 

If you develop a new program, and you want it to be of the greatest possible use to the public, the 

best way to achieve this is to make it free software which everyone can redistribute and change 

under these terms. 

To do so, attach the following notices to the program. It is safest to attach them to the start of 

each source file to most effectively state the exclusion of warranty; and each file should have at 

least the “copyright” line and a pointer to where the full notice is found. 

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>  

    Copyright (C) <year>  <name of author>  

 

    This prog ram is free software: you can redistribute it and/or modify  

    it under the terms of the GNU General Public License as published by  

    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or  

    (at your option) any later version.  

 

    This pro gram is distributed in the hope that it will be useful,  

    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of 

    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the 

    GNU General Public License for more details.  

 

    You should have received a copy of the GNU General Public License  

    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.  

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail. 

If the program does terminal interaction, make it output a short notice like this when it starts in 

an interactive mode: 

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>  

    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'. 

    This is free software, and you are welcome to redist ribute it  

    under certain conditions; type `show c' for details.  

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate parts of the 
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General Public License. Of course, your program's commands might be different; for a GUI 

interface, you would use an “about box”. 

You should also get your employer (if you work as a programmer) or school, if any, to sign a 

“copyright disclaimer” for the program, if necessary. For more information on this, and how to 

apply and follow the GNU GPL, see <http://www.gnu.org/licenses/>. 

The GNU General Public License does not permit incorporating your program into proprietary 

programs. If your program is a subroutine library, you may consider it more useful to permit 

linking proprietary applications with the library. If this is what you want to do, use the GNU 

Lesser General Public License instead of this License. But first, please read 

<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>. 
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